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KONOPOHVIMbl B META®OPUNUYECKOW PEMPE3EHTALIAN
A3bIKA SKOHOMWKIW (Ha marepuane pycckoro,
aHI/IMIACKOTO 1 (ppaHLy3CKOro A3bIKOB)

H.1O. bopoaynuHa, O.A. TnueeHkoBa, M.H. Makeesa

Annoraius. Lleablo cmambu siensemcest cucmemamusayusi Memaghop-KonopoHUMO8, UC-
No/b3yemMblx 8 si3blke 3KOHOMUKU. HcciedosaHue 8bINOMHEHO HA Mamepudasne mpex pasHo-
cucmemHbIX $13bIKOB: PYCCKO20, aH2ULICKO20 U (ppaHyy3cKozo, Umo no3eoisiem 2080pumb
Kak 06 obwjux meHOeHYusix 8 Memagopuueckoli penpeseHmayul KOHYenmos U NOHsmutl
npedMemHoli 06nacmu «3KOHOMUKA» uepe3 Memacgopbl yeemd, mak U O HAYUOHANbHO-
Ky/bmypHol cneyuguxe, 00yc106/1eHHOU CUMBOAUKOU KOOPOHUMO8 U CMepeomunHoCmbio
MbluwneHust. TIpedcmaenenHast paboma 8biNOAHEHd 8 pycie KOZHUMUBHO20 HAnpagneHus
u Koppenupyem c obujeli eymaHuzayuetl HaQy4yHo20 3HAHUSL, NOCKO/AbKY NOHUMAHUe Mema-
¢hopuueckoli penpezeHmayuu COOMHOCUMCA ¢ MEHMAIbHbIMU NPOYECCamu, Conpoeoxcoa-
FOWUMU NOPOXCOeHUe U 80Cnpusimue peudu uenoeekda, 051 Komopozo eocnpusmue OKpy-
Jcaiouje2o0 Mupa ece20a COOMHOCUIOCH C YBEeMOBbIMU OWYLeHUSIMU U NPeOnoYmeHUsIMU.
AHanuzupyiomes ¢108006pasoeamesibHbie NPoYecchbl, XapaKkmepHble 8 HACMosujee epems
04151 OUCKYPCUBHBIX NPAKMUK, 8 MOM Ulciae Yugposblx. 3ampazueaemcsi akCUoa02Uu4ecKuLl
acnekm uHmepnpemayuti, Koeda peyunueHm Memacgopbl nod 6o30elicmeueM HABA3aHHbIX
(mpaHcaupyembix) 06pazoe opmupyem mo MHeHue, Komopoe 3a/10HCeHO 8 8bIOPAHHOM UC-
MOUHUKe Memachopbl U CEs3aHO C ONbIMOM Y8emoeo2o MUPONOHUMAaHust. OnpedeneHbl 00-
nacmu yenu, nodeepeHymble Memagopuzayuu, U Ha OCHOBe K/oueeoli Modenu «yeem —s
SKOHOMUKA» npedcmassneHbl U 0xapakmepu3oedHbl c/iedyroujue cybmodenu: «ysem —
9KOHOMUKA 8 WUPOKOM CMbIC€/CMPAHa», «Uyeéem — 3KOHOMUUECKAasi 0essmelbHOCby,
«yeem — pbIHOK», «ygem — CyOBeKm 3KOHOMUUECKOl OesimenbHOCMU», «ygem —
Gupoicesass 0esmenbHOCMb», «ygem — HA/102000/100CeHuUe, KpedumogaHue», «uyeem —s
KOHMPAKmM», «yeem — nozioujeHue KOMNamuu». Pe3yibmambi uccnedoeanus moeym
uMemb NpaKmuueckoe npuMeHeHue npu nNoO020mMoeKe Kypcoe /AeKyuil no meopuu s3biKd,
meopuu nepegodd, CMuIUCMUKe U AUH2BOKY/IbNYpOa02UU, d MAKMCce npu omoope AUH28UC-
muyuecKozo mamepuana 0451 00yueHuUst UHOCMPAHHOMY S13bIKY KAK 8 S13bIKOBOM, MAK U 6 He-
S13bIKOBOM 8Y3e.

KiroueBble ci0Ba: Memad)opa, penpe3eHmayus, KoHyenm, CuUmMe0/1uKa yeemd, akcuosnocu-

UeCKast Xapakmepucmuka.
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COLORONYMS IN METAPHORIC REPRESENTATION OF THE LANGUAGE
OF ECONOMICS (On the Material of Russian, English and French Languages)

N.Yu. Borodulina, O.A. Glivenkova, M.N. Makeeva

Abstract. The aim of the article is to systematize metaphor-coloronyms used in the language
of economics. The study is carried out on the material of three different languages: Russian,
English and French. It allows us to speak both about general tendencies in metaphorical
representation of concepts and notions of the subject area “economy” through metaphors
of color, and about the national-cultural specificity due to the symbolism of coloronyms
and stereotyped thinking. The presented work is carried out in the context of the cognitive
direction and correlates with the general humanization of scientific knowledge since
the understanding of metaphorical representation correlates with the mental processes
accompanying the generation and perception of the speech of a person for whom the
perception of the surrounding world has always been associated with color sensations and
preferences. The word-formation processes that are characteristic of discursive practices
including digital ones are analyzed. The axiological aspect of interpretations is touched
upon when the recipient of a metaphor under the influence of imposed images forms the
opinion that is embedded in the chosen source of metaphor and is connected with the
experience of color worldview. The following submodels are presented and characterized
on the basis of the key model “color — economy”: “color — economy in the broad

» o« » o« » o«

sense/country”, “color — economic activity”, “color — market”, “color — subject of

» o«

economic activity”, “color — stock exchange activity”, “color — taxation, crediting”,
“color — contract”, “color — takeover of a company”. The results of the study can
have practical application in the preparation of a course of lectures on language theory,
translation theory, stylistics and linguocultural studies, as well as in the selection of linguistic
material in teaching a foreign language inlinguistic and non-linguistic universities.

Keywords: metaphor, representation, concept, color symbolism, axiological characteristic.
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Beepgenue

B coBpeMeHHOM $3bIKO3HAaHUM O POJIM IIpoljecca MeTaopusaLUy B perpeseHTalUX Ha-
YUHOM KapTHUHBI MMpPa SKOHOMHKHM HAlMCaHO AOCTaTOYHO MHOTO paboT OTeyeCTBEHHBIMU
U 3apy6eKHbIMU KorHUTOIoraMHu [ 1; 2]. ViccnenoBanus 6a3upyroTcst Ha Teopun MeTadopuue-
CKOr'0 MOZle/IMPOBaHus], IPUHLUIIAX KaTeropy3aliiy 1 KOHLeNTyanu3aluy, MeTadopruecKon
WHTepIIpeTaL{y OTHOIIEHW YenoBeKa C OKPY’KaroLIM MUPoM [3-5].

[Tpy Ha/MMYKK OBOJIBHO GOJIBLIOrO TEOPETUUECKOTO U MPaKTUUECKOr0 MaTepyrara, IoCBsi-
I1IeHHOTO SKOHOMHUECKOMY JAUCKYPCY, er0 XapaKTepUCTHKaM 1 UCII0/Ib3yeMO B HeM JIEKCHKU
¥ TEePMHUHOJIOTHH, TIPOZO/DKAeT OCTABAThCS AKTYaJbHBIM OOpallieHHe K MporjeccaM KOHIem-
Tya/IM3aLfiy U Peripe3eHTariy, TaK Ha3bIBaeMbIM «HeCTelajbHbIM» HOMHHALWSAM U CTUH-
CTUYECKHMM CPe/ICTBaM, IPe/ICTaB/ISIOLIMM OOraThiil aKCHOIOTHYe CKUIA HHTePIpeTaljuOHHbINA
MOTEeHLIMAJ B YCIOBUSIX TMMOCTOSTHHOTO OOHOB/IeHUsI BOKabysisipa. M3yueHue [IBETOBBIX MeTa-
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(hoprueckrnx MogeseH, C IOMOIIBI0 KOTOPBIX TPAKTyeTC sl SKOHOMUYeCKasi /|esiTelTbHOCTh B ee
Pa3HOOOPa3HBIX KOPPEJSILUSAX C OKPY>KAIOLIMM MUPOM, TIPHOOpeTaeT 0Cobyr0 aKTyanbHOCTh
Y COLMAbHYI0 3HAUMMOCTh B YC/IOBUSIX CKOPOCTH PacrpoCTpaHeHusi UHGOPMaLy U LIUPO-
KOT0 OXBaTa B CeTeBOI ayIJUTOPHUH.

IJenbto peCcTaBIEHHOTO UCC/Ie0BaHUS SIB/SIeTCSl U3yUeHue 1 Toc/e yrolias CucTeMaruy-
3auusi MeTadopUUeCKUX TEPMUHOB U TEPMUHOJIOTMUECKU YCTOMUMBBIX BhIPa)KEHUM C KOJIO-
POHUMaMH B S5KOHOMUKe. MaTtepuasoMm /ijisi UCCIeJOBaHMsl TIOCTY>KUAMU SHIUK/IONeAnuecKue
C7I0BapH ¥ CTIPaBOYHUKH, a TaK)XKe peCypChl U(POBLIX MIaTGOPM, pa3MelaroliX KOHTEeKCThI
KOHOMUYECKOW HarpaB/ieHHOCTH. MeTadopbl, 0CHOBaHHBIE Ha CHMBOJIMIKE LIBeTa, MPUJAIOT
0COOBII CMBIC/T ¥ YHUKAIbHOCTb SKOHOMHUECKOM TePMIHOIOTHH, OHHU SIBJISTFOTCS] HEOTheMJIe-
MOM YaCTBhI0 PYCCKOTO0, aHIVIMACKOTO M (YPAHITY3CKOTO SI3BIKOB SKOHOMHKH.

Mwp 11BeTa JIETKO BIMCHIBAETCS B OOBIIEHHYIO KapTHHY MHpa 4YeroBeKa, B KOTOPOU JIIOIH
BCer/ia COM3MepsiIi CBOM OLIYILeHHs C OIBbITOM BOCIIPHUSTHS L[BeTa U er0 OTTEHKOB, UTO OT-
PaXeHO B Ky/IbTYPHOM (hOH/le HaL[W: HapO/HbIe CKa3Ky (KpACHOe COMHBbIWKO, KpacHas desuyd,
CuHee Mope, 3eeHblli cao; le petit Chaperon Rouge/KpacHas wanouka), OrOBOPKH U MOCJIO0-
BULIbI (MO/1000-3e1€HO; He KpdcHa u36a yenamu, a KpacHa nupozamu; passer du blanc au noir/
nepexooums U3 KpatiHocmu 8 KpatiHoCmb ), MHOTOUMC/IEHHbIE ()pa3e0I0ru3Mbl, UMOMBI U CPaB-
HeHwusl («benoe monaueo», benbiil yeons/white fuel/houille blanche; une nuit blanche/6ecconnas
Houb; uepHas maeusi/black art/magie noire; as red as a turkey-cock/kpacHbili Kak UHOIOK, MUPO-
Basi Kylaccuka (Stendhal “Le Rouge et le Noir”/Cmendanb «KpacHoe u uepHoe» ).

AHTpOTOLeHTPHYe CKUI TIPUHLIUTT JAaBHO TIPU3HAH JOMUHHUPYIOLIUM B SI3BIKO3HAHUH, T10-
CKOJIBKY OH COOTHOCHTCSI C TIPUCBOEHUEM YeJIOBEeKYy CTaTyca «Mephl BCeX Belljeli» U CTaBUT
€ro B LeHTP MHPO3/IaHus Kak IMPOBO/HHKA TepeZiaud KyJETYPHOTO M JYXOBHOTO OIbITA Ha-
pofia, B OCHOBEe KOTOPOTO Ba)KHOE MeCTO 3aHMMaeT L{BeT. L|BeTOBbIe OIyI[eH s KOPPeJIHPYIOT
C MOpaJIbHO-HPaBCTBEHHOM, 3CTeTUUeCKON OL|eHKOW, CEeMUOTUUeCKOW U LIeHHOCTHOW KapTH-
HOW MUPpa, UTO I103BOJIsIeT FOBOPUTH O LIBETOBBIX NPEATIOUTEHUSX, LIBETOBBIX YHUBEPCAJIMSIX,
JIMHTBOKY/IBTYPHBIX KOZ,aX WIH JIaKyHaX.

EnvHuLIelt TMHIBOLIBETOBOM KapTHHBI MHMpa CUMTAeTCs L{BeTOBOM KoHLenT [6; 7]. Ero ot-
HOCST K 6a30BbIM, K/TFOUEBBIM U OTMPEEJISIOT KAK COBOKYITHOCTb OCMBIC/IEHHBIX U IPOYYBCTBO-
BaHHBIX UeJIOBEKOM 3MOLIMOHA/ILHO-LIEHHOCTHBIX U KY/IBTYPHO-OKpaIlleHHBIX CMBIC/IOB LIBeTa.

LIBeT — ApeBHEUIINIT CUMBOJI, KOTOPBIM OTHOCUTCSI K CUMBOJIMUECKOMY SIADY KY/IBTYPbI
6raroZiapsi CBoeMy BBICOKOMY CEMHUOTUUYECKOMY CTaTyCy, IPOCTOTE, STHOKY/ILTYPHOU 3HAUM-
MOCTH U eMKOCTH. Ha (opMUupoBaHUe CHMBO/IMKY 1IBETOOO03HAUEHHI TaKXKe 0Ka3ajao BO3-
JlelCTBHe MHTe/UIeKTYaIbHOe JOCTOSTHNE HAllMK U Ue/I0OBeueCTBa B L{EJIOM.

HayuHas Hoeu3Ha TIPOBEJIEHHOTO W3BICKAHWS YCMaTpPUBAaeTCsl B TOM, UTO BIIEPBbIE
Ha MaTepHasie TPex pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB CHCTEMAaTH3WUPYIOTCS [aHHBIE, ITO/TyueHHbIe
B pe3y/ibTaTe aHain3a (aKTUUeCKOTO MaTepHuasa, COTIOCTAaBIISIOTCS O0Iue W HallMOHAJb-
HO-KY/IbTYDHble 0CODEHHOCTH B MOJIE/TU «LIBeT — 3KOHOMHKa», LIMPOKO MPHUMeHseMOu
KaK B 5KOHOMHYeCKON TepMHUHOCHCTeMe, TaK U B SKOHOMHUECKOM JUCKypCe B LIeJIOM.
BriepBbie ocylijecTBIeHa CHCTeMaTHU3alisl UMEIOLUXCSl TeOpeTUUeCKUX 3HaHuM 0 MeTado-
pU3al[ii Ha OCHOBE 1IBeTa TAaKOT0 Ba)KHOTO CerMeHTa SKOHOMUUeCKOro AUCKYpPCa, KaK 3K0-
HOMUYECKasl JesTe/IbHOCTh; a TaKKe THI0JIoTH3alrs MeTadop Ha MaTepuaje PYCCKOro,
AHIVIMHCKOTO M ()PaHIy3CKOTO $3bIKOB; BBISBIEHO 00ljee U criel(UUeckoe B KOHILEMTY-
anu3aliii C TIOMOIIbI0 MeTadop, OTPaXKAIIUX BHYTPEHHWE W BHEIHUE CBSI3U aclleKTOB
COBpPEMEHHOM 3KOHOMUKH.
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B pe3ynbrare mpoBe/ieHHOrO aHanM3a MPOBOJUTCS KinaccupuKauys Metadop KITFOUeBOM
MOJZielld «LBeT — 3KOHOMMKa». [10 HalleJleHHOCTH Ha perpe3eHTHPOBaHHbIE C [TOMOIIIBIO
KOJIODOHMMOB aCIIeKThl 5KOHOMUKY BBISIBJISIIOTCS CyOMOZie/TH, yUacTBYIOLIME B C/IO)KHOM I1PO-
1jecce s13bIKOBO perpe3eHTal| [TOHSITUMHOM 00/1aCTH «3KOHOMHUKa».

ITocTaBneHHas 1jefb noTpeboBasa pelleHus CIey0IUX 3a0ay:

1. CdhopmupoBaTh METO/IOM CIUIOLIHOM BbIOOPKM 6a3y [aHHBIX, BK/IIOUAIOLYI0 MeTado-
PBI-KOJIODOHUMBI B 5KOHOMHUECKHX TEKCTaX PYCCKOTO, aHIVIMHACKOTO U (h)PaHI[y3CKOTO SI3bIKOB.

2. BrisiBuTh Haubosee UCIob3yeMble CyOMOZeNH, a TAK)Ke UCTOUHUKU MeTa(opryecKoro
repeHoca.

3. O603HaUMTH IOCPEJCTBOM KOHLIENITYa/IBHOTO aHa/M3a obliee U crieripryeckoe B Me-
TachopuUeCcKoii pernpe3eHTali CyOheKToB, 00bEKTOB U COOBITHUN MHUPa SKOHOMUKH.

4. OrmpesienyTh COLaNbHBIE M AKCHOIOTHUECKHe COCTaBIISIoIIYe MeTadopriecKoil Mojie-
JI «1[BET — IKOHOMHKA».

PerieHre TocTaB/IeHHBIX 3a/jau CTaj0 BO3MOXKHBIM Osiaroapst meopemuueckoii 6ase, oc-
HOBAHHOM Ha Tpygax, NOCBAIIEHHbIX aKTyaJbHbIM BOIIPOCAM OIMCAHUS SKOHOMHMYECKOIo
guckypca [8], Teopur MeTtadopbl, B TOM UMC/Ie TIPUMEHSIEMOM B TEKCTaX SKOHOMHUECKOTO
HarpaesieHus [9], a TakKe npobremMaM KOHIIeNTYyanu3alUyd U penpe3eHTalll, akKCHOIOTHN
U JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHY, aKL|eHTHPOBAaHHBIM B HMCC/IEOBAaHUSAX SKOHOMUYECKOW KapTHHBI
mupa [10].

CrefiyeT Takke OTMETHTH IOJIOKUTEIbHYIO POJib CYLIECTBYIOLMX paboT 1Mo ucciesioBa-
HUIO MeTaop-KOJIOPOHUMOB B OTEUECTBEHHOW U 3apy0eXKHOM JIMHIBUCTHKE, B TOM UHUC/Ie
TIPY aHa/IM3e CleldaJbHBIX TPeJMeTHBIX AWCHUIUINH: MeJuUMHCKoW [11], monmmTtrueckon
[12], peknamuoii [13], BoeHHOU [14], skoHOMIUecko [15]. Bce 0oHM OTMeUarOT BBICOKHIA
yAeNbHbINA Bec MeTahop-KOJIOPOHUMOB, pa3HO0Opasre UCTOUHUKOB MeTadophl U CyTTeCTHB-
Hble BO3MOKHOCTH JIaHHOTO THTIA CJIOBOOOpa30BaHMsl.

B HacToseM HcCef0BaHUM NPUMEHsIAach Kak oOlleHayuHas MeTO0/IOrMsl, BKJIOYa-
I0ILjasi MeToZ, aHa/iu3a U MeTof 06001eHUsT /11 BCECTOPOHHEro HM3yueHHs1 00beKTa Hccie-
[IOBaHMsl, YCTAHOB/IEHUs OOIMX CBONCTB M OCHOBHBIX IPU3HAKOB; METOZ, CUHTE3a U METOJ
aHaJIorvy [ijisl HaXOXK/|eHHUsI B3aUMOCBsI3el ¥ B3aMMO03aBUCHMOCTeH; a TaK)Ke MeTOABI, LLIMpPO-
KO MCIIO/Ib3yeMble B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE: CEMaHTUYeCKUH aHaln3, KOHLeNTyanbHbINA
aHaM3 U KOHTEeKCTYa/IbHbINA aHa/M3.

daxTHUe KA MaTepras ObLT ITOTyueH MeTOZIOM CIUIOLITHOW BEIOOPKH C MHTEPHeT-TIopTaja
Aupexc.

OO0cyxaeHHe H pe3yJIbTaThl

B Mertadoprueckoli perpe3eHTald MUpPa KOHOMUKH YYacCTBYIOT KOJIODOHHMMEI Uep-
HOTrO0, ceporo, 6es10ro, CHHero, 3eJ1eHOT0, KeJITOro, KOpUUHOro, (hroJeTOBOro U KPaCHOro
L|BETOB, a TaKXe UX OTTEHKOB (30/I0TOT0, PO30BOr0, OpaH)XeBOro, TeHeBOro). OHU fB-
JISIIOTCSL HEOTheMJIEMOW 4acTbl0 PYCCKOrO, aHIIMMCKOro, (hpaHIy3CKOTO SI3bIKOB IIpef-
METHOM 00/1acTH «3KOHOMHUKa». OTU MeTadopbl KOPPEIUPYIOT C aHTPOIIOLIeHTPHUYeCKUM
MIPUHLIMIIOM, JOMUHHPYIOILIUM B COBpeMeHHOI HayKe, [1I0CKO/IbKY OCHOBaHbI Ha UCIO/b-
30BaHUM 1IBETOCHUMBOJIMKH, CIOXKMBIIEICS B pe3y/bTaTe 0CMbIC/eHUs KY/IbTYPHOIO U J1y-
XOBHOTO OIIbITa Hapoza.

ITo Hare/leHHOCTH Ha perpe3eHTHPOBAHHbBIE C ITOMOLIbI0 KOJIODOHUMOB acIleKThl SKOHO-
MWKH B UCC/IE/[yeMBIX SI3bIKaX BBISB/ISFOTCS C/IAYIOLIHe CyOMOZIeITH:
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1. «IJeem — 3KOHOMUKA 8 WUPOKOM CMbIC/Ae/CMpaHa», Harpumep, 3eneHdsi SKOHOMUKA;
green economy; économie verte. 3e/ieHbIi LIBET, UCITO/IB3YEMBIH B IAHHOW CyOMopeny, 6e3yc-
JIOBHO, aCCOLIMMPYETCS C IPUPOAOH U 3alUTON OKpY>Karolei cpesibl. IMEHHO T10 3TOH Npu-
YKHe OH BbIOpaH B KaueCTBe UCTOUHMKA /ij1s1 0003HaueHus1 TPyTIbl TEDMUHOB, CBSI3aHHBIX CO
cOmKeHeM 3KOHOMHUUECKOTO Pa3BUTHUS U SKOJIOTHU. [Py 3TOM B PYyCCKOM $13bIKE OTMEUaeM
SI3BIKOBOE BapbUPOBaHUe C MCII0/Ib30BaHUEM Pa3HbIX dacTell peu, iperKCoB U CyhPUKCOB
(3eneHemb, 3eneHble, 3e1eHeHbKUE — O BaJTIOTe):

Mpbi 30ech cusem: noueMy SKOHOMUKA O0AMHCHA no3eaeHemb [16].

Kak mpoTHBOIOM0KHOCTh 3KOHOMUKH, OCHOBAaHHOW Ha OTBETCTBEHHOM OTHOIIEHUU ue-
JIOBeKa K pecypcaM 3eMJ/Id, WCTOJb3YeTCs APYToi KOJIOPOHUM — KOPUYHe8dsi SKOHOMUKA,
T. . OCHOBaHHasi Ha MCKOIaeMbIX pecypcax:

BHedpumb uucmble u 3¢pchekmueHble mexHoA02UU 8 «KOPUUHEBYH0» IKOHOMUKY, COKpamue
pecypcozampamHble MemoOdbl npou3godcmaa [17].

B nmaHHOV cyOMOzienu MpUCYTCTBYIOT M aCCOL[MALIMM C OTTeHKaMH 1iBeTa. Tak, ¢phuosremo-
eas (nypnypHasi) s3koHoMuka; purple economy; I’économie mauve cBsi3aHa C Ky/JbTYPHBIMH
Y KpeaTUBHbIMU UH/YCTPUSIMH, TaKUMH KaK UCKYCCTBO, AW3aliH, MO/ja, My3bIKa, TEXHOJIOTHUH
U Ap. OTOT TePMUH MPOMCXOJUT OT C/USHUS LIBETOB KY/IBTYPbI (CHMBOIU3UPYEMOTO MypHYy-
POM) U 5KOHOMHKH, 0003HaUasi BAXKHOCTb KY/IBTYPbI B COBPEMEHHOM 3KoHOMUKe [18].

2. «lJeem — 3KOHOMUUECKAA OesimeAbHOCMb», 20e, Hanpumep, uepe3 accoyuayuu ¢ 3ene-
HbLM Y8emoM penpe3eHmupyiomcs me 8udbl SKOHOMUUecKoll desimeabHOCMU U me npeonpu-
AMust, KOmMopble He HaHOCAM 8ped 3K0/02UU, NPeACMAagAsAM 3KOCUCMEeMHble YCay2u:

Si vous souhaitez verdir votre portefeuille d’actions, vous disposez de deux pistes pour
sélectionner les enterprises vertes ou assimilées/Ecnu ébl Xomume o3e1eHUmb ceotl nopmaesb
akyutl, y eac ecmb 08a nymu 041 8bI60PA 3e1eHblX WU AHAA02UYHbIX KomnaHuli [19].

A ceprlii 1IBeT 03HauaeT B OM3HeCe TO/Ty/erasbHbIe OTeparuy, CoBepllaeMble C Hapylle-
HHEM HaJIOTOBBIX W/ TAMOXXEHHBIX OrPaHUUEeHHUI:

People often choose a grey import vehicle because of its lower price compared to local
models. They’re considered a good option for those on a budget who are seeking an affordable
mobility solution//lrodu uacmo ebibupaiom asmomobuib cepoeo uMnopma u3-3a e2o bosee
HU3KOU YeHbl N0 CPABHEHUI0 ¢ MeCMHbIMU Modeasimu. OHU cUuUmaiomcs Xopowum eapuaHmom
0715 mex, y K020 02paHuueHHbll 6100cem u Kkmo uwjem docmynHoe mobuabHoe pewueHue [20].

3. «IJeem — pbIHOK», 8 KOMOPOL OMMmeHKU Yygema om 61020 00 UepHO20 accoyuupyom-
€Sl CO CMeneHbI0 1e2a/1bHOCMU PbIHKA:

ACCA ebl0ensiem no mpu 21ag8Hbix hakmopa, onpedensiouux Maciumadbl «meHu3ayuu»
SKOHOMUKU 8 Kaxcooll cmpaxe [21].

All transactions on black markets happen without governments’ consent and permission.
The shadow economy activities also don’t involve the payment of taxes/Bce onepayuu Ha 4ep-
HOM pblHKe npoucxodsim 6e3 coznacusi u paspeuueHusi npasumenbcms. TeHeeadsi SKOHOMUUe-
cKas 0esimenbHOCMb MAKJice He npedno/aazaem yniambl Haa0208 [22].

4. «IJeem — cybbeKm 3KOHOMUUECKOU OesimeabHOCMU», TAe MaauTpa LBeTa BOPOTHHUY-
KOB C/Ty>Kall[UX KOAUDULIUPYET B KOJIODOHUMAX POJi 3aHSATOCTU: B0POMHUUKU (3010mble, be-
/ble, cepble, cuHue); white (gold, grey, blue) collar; cols (dorés, blancs, gris, bleus). 3eneHbie
gopomHuuku; green collar; col-vert — 3T0 BU/i 3aHITOCTH, BK/TFOUAIOIIUH B cebsi IKoI0THYe-
CKU uncThie yonyru. Hanpumep: TepMuH «uepHbiill BOpPOMHUUOK» 8 AH2AULICKOM 513blKe npuob-
pesn Ho8oe 3HaueHuUe, K0edd-mo OH UCNOMb308AACs 04151 0003HAUEHUS WAaxmepos, He(hmsHUKO8
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u Opyaux no0obHbix doncHocmel. Ce200Hs «uepHble B0POMHUUKU» — MO MEopUeckue npo-
¢eccuoHanbl, makue Kak XxyOOXiCHUKU, epaguueckue dusaliHepbl U gudeonpooiocepbl. Omo
npo3sguuje nepeuio K HUM U3-3d UX HeoguyuaabHol yHUGopmbl, komopasi 06bIMHO cocmoum
u3 uepHoli 00excobl [23].

CrerneHb JIerabHOCTH, TIPUCYILel OeoMy, CEpOMY U UepHOMY L[BETY, MPOSIBJISIETCS] TAKXKe
B HOMUHALIMSIX OTUIAThI TPY/jA COTPY/AHUKOB:

White salary — this is the only legal form of remuneration. When looking for a job, many
job seekers also face illegal types of payment: black and gray wages/benas 3apnaama — smo
e0UHCMBeHHasl 3aKOHHast hopma eo3HazpadicoeHust. IIpu noucke pabombl MHO2UE COUCKame-
AU MAKHCe CMAanKugaromces ¢ He3akOHHbIMU 8UOAMU ON/IAMbL: YepHol u cepoll 3apabomHoll
naamotl [24].

5. «lJeem — 6upoicegas OesimeabHocmb». COenka Ha 6upoice, npu Komopol pacxoobl
3a8e00MO NpesbiLaiom NOMeHYudAbHO 803MOXMCHYIO npubblib, npedcmaesnsiemcs: Kak oenbiil
cnoH; white elephant; un éléphant blanc (3mo 6bL1 npecmudicHbIll NOOAPOK 0151 NpuHYes,
docmaensrowjull 8 mo Jice 8pemsi MHoz20 xaonom). C TedeHMEM BPEMeHU CMBIC/I MeTaqopsbl
He MOMEHSIJICS, a, CKOpee, MOTyYn/l HeKOTOPble yTOUHEHUs1, 00y CIOB/IeHHbIE COBPEMEHHBIMHU
5KOHOMUYECKUMH YCIIOBUAMHU: Tosisuncs bupaicegoll mepmuH «benblll CA0H» 0bo3Hauarwull
onepayuto, pacxoObl 0m Komopol oxcudaemo 6ydym npeebliuamb 0xcudaemMyto npubbuib [25].

TeHOepbl, 8 KOMOPbIX 3AKA34UK y4UNbledem SKOJIOTMUECKHe KPUTEPUU TIPU BbIOOpe Mo-
CTaBIIMKA KOHIIENTYaIN3UPYIOTCS KakK 3e/1eHble 20CydapcmeeHHble 3aKynku; green public
procurement; marches publics écologiques.

6. «LJgem — Han02000n0%ceHUe, KpeOumogaHue». IIpUOPUTET IKOJIOTUUECKUX MPO0-
JileM B 9KOHOMUKe TIO[UePKUBAETCsl UCTIOIb30BaHEM 3e/IeHOTO I[BeTa B HOMUHALUAX, CBS-
3aHHBIX C KPeJJUTOBAHNEM: 3e/leHble (8euHo3eneHble) Kpedumbl, 3e/1eHble 3aliMbl, 3e/eHblll
KpeOumHblil pbIHOK:

An evergreen loan is a loan that does not require the repayment of principal during the
life of the loan, or during a specified period of time/BeuHo3eneHblil Kpedum — 3mo Kpeoum,
Komopblil He mpefyem nozawieHusi OCHOBHOL CyMMbl 8 meyeHue cpoka Oelicmeusi Kpeduma
u1u 8 meveHue onpedesneHHO20 nepuoda epemeHu [26].

Kpemut 6e3 ¢hHMKCHpOBAHHOM []aThI MOTaIlIeHNs], HO C OTPAHUYEHHON MaKCUMATbHOW CyMMOH,
WHTEpIPETUPYETCS B PYCCKOM U aHIVIMMCKOM f3bIKaX Uepe3 KOJIOPOHUM: 8eUHO3e/1eHblll Kpeoum;
evergreen credit. Bo ¢paHL{y3CKOM sI3bIKe HCII0/Ib3yeTCs! NpsiMast HoOMUHALWs crédit renouvelable
(credit permanent). [Tpu 0603HaueHNH HA/IOTa, B3UMAEMOTO C BHZIOB JIeSITe/IbHOCTH, KOTOPBIe CYH-
TalOTCSI BPEHBIMU 71l OKPY’KAIOLLel Cpe/ibl, BO BCEX UCCIIEAYEMBIX SI3bIKAX €CTh KOJIODOHUM:
«3e/1eHblll Hano2» 3e1eHoe HAA020000MCeHUe; green tax, green taxation; “taxe verte”.

7. «lJeem — KoHmpakm». 30/10TOM LIBET KaK 3HaK JIOPOrOBU3HBI M BLICOKOTO KauecTea,
CBSI3aHHOTO C CeMaHTHKOM 0OylaropofHOro MeTasna (30/10Ta), BCTpeYaeM B TEPMUHE «30J/I0TOM
TapalIoT», YTO AOTIO/MHSIeTCs TIPU3HaKoM apTedakTa, obecrieurBaroiero 3amury. 1100 «30-
JIOMbIM NAPAWIOMOM» NPUHAMO NOHUMAMb co2adileHue medcdy pabomodamenem u pabom-
HuKoM (uawje 8ce2o — npedcmasumesnem 8biCUIE20 MeHeOdCMeHma), npedycmampuegaroujee
8blN/1any KomneHcayuu pabomHuky 8 c/iyude npekpaujeHus mpyoogozo 0o2o8opda. ObbIUHO
makoe co2nawieHue npedycmampugaem onpedeneHHble YCA08Usl Uau cobbimusi, npu Hacmy-
n/aeHuu Komopblx 803MONMCHO «PACKpbimue 30/10MblX napawomos» [27].

s Bepbanu3alu KOHTPAKTa I10/] YTPO30i YBOJbHEHUS UCTIO/b3yeTCs TEPMUH KOHM-
pakm dicenmoli cobaku (mpycaueblii KOHmMpakm, KoHmpakm 0eopHsdicku); yellow dog
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contract (om uduombt “yellow dog” — «npodadicHas dywa»); le contrat de (chien) jaune.

8. «lJgem — noenoweHue KomnaHuu». Tema 61aTOPOZHOTO pbILIAPS CPeLHEBEKOBLIX
TYPHHUDPOB B COBOKYIIHOCTH C CHMBOJIMKOM LjBeTa yuyacTByeT B pellpe3eHTalUsX IOI/IO-
IIIeHWH KOMITaHUH: «pblyapb Oenbiil»; white knight; chevalier blanc nenaet kejiaTesbHOE
TIpe/IJIoKeHUe O TIOTVIOIEHHUH; «pblydpb UepHbili»; black knight; chevalier noir — Hexena-
TesnbHOe. Hanpumep:

Takmuxa «6en1020 pblyapsi» 8 HAA02080M apbumpaice 00NNHCHA ObiMb HaNpaeneHa Ha ¢op-
MupogaHue y cyda obpaza KpucmaabHO 4eCmHO20 HAA020Nn1amenbujukd, 3auHmepeco8aHHo-
20, npedicde 8ce20, 8 YCMAHOBAEHUU UCMUHBL, d YHC NOMOM 3awjuwjaruje2o uHmepecb! 6us-
Heca. Omozo enosnHe 00CMAMOYHO 0151 (POPMUPOBAHUS Y CyOd NO3UMUBHO20 OMHOWEHUS
K Has1020n1amenbWuKy, pa3eeusaHusi COMHeHuUll 8 e20 006pocogecmHoCmU U 8 umoze npu-
HAmMus e2o npasoeoti nozuyuu [28].

Knaccudmkanysi, mpoBeJieHHasi B COOTBETCTBHM C OrpeziesieHHeM obsacty 1jeny Metadopu-
YyecKol MOJIe/, CBUZIETE/IbCTBYET O ee BBICOKOM MPOAYKTMBHOCTH. UTO KacaeTcs: 0bmacTv uc-
TOYHMKA (LJBET U ero OTTEHKH), TO B K&)K/JOM OT/|e/IbHOM CJTy4yae akTyaJIu3UpyeTCs OfJH U3 KOH-
LIeNTya/IbHbIX [IPU3HAKOB, KOTOPBIHA U CITY>KUT OCHOBaHHeM IiepeHoca B 06/1acTb Lie/i — cdepy
5KOHOMHUKHU. TakuM 06pa3oM, peub WJET O KOTHUTHBHBIX (KOHLIENTya/lbHbIX) MeTadopax, yda-
CTBYIOLIMX B CJIO)KHOM TIPOLIECCE SI3bIKOBOM perpe3eHTaly MOHATHUHHOM 00/1aCTH «3KOHOMUKa».

ITo pe3yneratamM CHCTeMaTH3alM MeTadop MOXKHO TOBOPUTH 00 MX YHHBEPCATBHOCTH
Y CBSI3U C CUMBOJIMKOM 11BeTa (TaK, Oesblii TOBOPUT O 3aKOHHOCTH SKOHOMUYECKUX CJIEJIOK,
Cepblii — 0 HEKOTOPOM COKPBITHH Ha/IOTOB, YePHBIN — O He3aKOHHOCTH orteparuii). Ho ectsb
U KOJIOPOHWMBI, OTMeUYeHHbIe KY/JbTYPHOW crieluHKON, aBTOPCKUM BooOpakeHueM. Tak,
B aHITIMIACKOM s13bIKe KBa/Ipriafia TepMUHOB red goods, orange goods, yellow goods, white
goods mipefcTaBsieT coboii cBOeoOpasHyI0 I'pa/[yMpOBaHHYIO IKamy. LBera xapakrepusy-
IOT TeMIT PO/Ia’KU TOBapoB. KpacHbIi [IBeT MMeeT CaMylo BBICOKYIO HHTEHCUBHOCTBD CITPOCa,
B TO BpeMs Kak Oeblii LjBeT MMeeT caMylo HU3KYy10. B Mupe MapKeTHHra CyIL|eCTBYeT KOH-
LeMys, KoTopasi IoMoraeT KOMIaHUsM AuddepeHMpoBaTh CBOW IPOAYKTHI, BbIJE/AThCS
Ha pPbIHKE U CO37aBaTh NpeUMYyIlecTBO. «Purple cow» wm «guosemosass kopoea» — 3T0
MeTtadopa ['0frHa, yTBep)KAAroLero, UTo B COBPEMEHHOM MUPpE, TZie PHIHOK IepeHachll|eH
MPOZYKTaMH U YC/IyraMH, CIefyeT BBIAENUTbCS W3 TOJIIbl, ObITh YHUKA/IBHBIM, HeOXKUJaH-
HBIM 1 BbI3BIBAOIIMM BHUMaHHe 1oTpeburesnei, T. e. «proneToBoii KOpoBoii» [29].

ITo mHenuro B.T. T'aka, Bo ¢paHIy3CKOM si3bIKe, 0COOEHHO HayuHOM, MeTadopa UrpaeTt
GosbLIyt0 posib. OJHO U TO JKe TIOHSITHE MO-PYCCKH MOXKeT 0003HauaThCsi HOBBIM CJIOBOM,
a To-¢paHIy3CK1 — TIepe0CMbIC/IeHHBIM cTapbiM. [Iprmepom cnienyky Metadop-Komo-
POHMMOB MOXET C/TY)KHThb CUMBOJIMUECKOE HUCIIO0/Ib30BaHHUE 1IBeTO0003HAYEHUH, JieXKallee
B OCHOBe MeTadopryecKoro repeocmeicyieHus. Tak, He3akoHHast paboTa XxapaKTepu3yeTcs
(hpaHIy3CKUM SI3bIKOM uUepe3 CeMaHTHKY CJ0Ba, 0003HaUaroIero uepHeli L[BeT: noir — le
travail noir/uepHas paboma. B ceMaHTHKe pyCCKOTO0 [IpyjiaraTebHOr0 YepHbLl He UMeeTCst
3HaueHUM «CKpbIBaeMblii» U «He3aKOHHBIM», U MeTadopa uepHas paboma MOXXeT UHTep-
TIPeTUPOBAThCS KaK «HeKBanuduipoBaHHas» [30, c. 232].

CrneLudrka pycCKOro si3blKa, a 4acTO M (PpaHI[y3CKOTo, MpOSIB/ISETCS B TOTOBHOCTU
K KaJIbKIPOBAHUIO aHIVIOS3bIYHBIX MeTadopUyecKUX SKOHOMHUECKUX TEPMUHOB: «CUHSS
(eonybas) ¢uwka»; blue chip; jeton bleu (aHrI0CaKCOHCKWE TE€PMHUH, 3aMMCTBOBAHHBIM
Y3 Urphl B TIOKep ¥ 0003HauaeT IieHHbIe OyMary, BBINyLeHHble KOMITAHUSIMHU C XOPOILeH
peryTanuell U MPOYHBIM (UHAHCOBHIM TIOJIOXKEHHEM, KOTOpble NOOWIMCH yCTOHUUBBIX
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npyObBLTel 1 BBITJIAUMBAIN XOPOLIVe JUBH/€H/IbI B T€UeHHe 10CTAaTOYHO JIJTUTebHOTO Tie-
puoza); «uepHas namuuya»; black friday; vendredi noir (Belpa)keHre, CBS3aHHOEe C TeM,
YTO TepBbie OUP)KeBble KPU3UChI HauaIuCh B MATHUIY 11 Mas 1866 roga B JIoHj0HE).

B pycckoMm si3bIKe 0TMEeUaroTCs TakKe CIy4yad s3bIKOBOTO BapbHPOBaHMs uepe3 MCIob30-
BaHMe OOraThIx C/I0BOOODPA30BaTebHBIX BO3MOXKHOCTEM: 3e/1eHble, 3e/1eHeHbKuUe, 3e/1eHemb;
meHb meHesoll, meHu3ayus u T. [.

UccnepoBanue MeTadop-KOJIOPOHUMOB $13bIKa SKOHOMUKUA B JUAaXPOHUUECKOM acrieKTe
CBU/IETE/ILCTBYET O TOM, UTO BCIIECK CJIOBOYTNOTPEOIeHUNM MOXXET OTHOCUTHCSI K Orpejie-
JIEHHBIM BPeMEHHBIM OTpe3KaM pa3BUTHS COL[MYMa, UTO U MPOUCXOJUIO C TePMHUHaMU gi-
lets jaunes/sceambie dcunembl B TIpUBsi3Ke K coObITHsAM Bo ®paniuu 2018 roza, a Haubosb-
1lee HMCMOJIb30BaHWe PYCCKUX MeTadop uepHblil PbIHOK M MeHesdss SKOHOMUKA TIPUILIOCH
Ha 90-e rozipl MpOLIOTO CTOJETHs, OTMeUeHHble B POCCUMCKON MCTOPUM Kak 3I0xa Iepe-
JIoOMa, ¥ IO CHIX TTOp Ha3bIBaEMbIE «UEPHBIMU» U «IUXUMU». B TO JKe BpeMsl TEPMUH «30J10Tast
JIMXOpa/iKa», IMEOILMI TaK)Ke B KaueCTBe MCTOYHUKA OTCBIIKY K OTpe/ie/IeHHbIM COOBITHSIM
B HcTopur KanudopHuy, a IoTOM U 3anafiHbIX CTpaH cepefuHbl XIX Beka, TeM He MeHee
0Kas3aJICsl y/JauHbIM U JI0BOJIEHO MPOAYKTHUBHBIM [IJIsl COBpPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa.

HNccnepoBanue, BBINOTHEHHOE Ha MaTepuasie TpeX eBPOMeiCKUX SI3bIKOB, ITPOIeMOHCTPH-
poBasIo ciieiytollive TeHeHLIMH B Ipoliecce MeTadopr3aliiu si3bika 3KOHOMUKH. [Ipeskzie Bce-
0, peub UJIET O CTPEMJIEHHUU U IPUOIMIKEHHH K eZIMHOMY SI3bIKY MPO(]eCcCUOHAIOB, UTO Mpo-
SIBJISIETCS B HA/TMUMM OOIIUX MeTadop-TEPMUHOB, MPU 3TOM aKTHBU3UPYETCS 3aMMCTBOBAHUE
W3 aHIVIMHCKOTO s13bIKa. BO-BTOPBIX, CeyeT OTMETUTh IIMPOKHe BO3MOXXHOCTU MeTado-
pPHUUECKOro BapbHPOBaHHsS, B YaCTHOCTH, B CTOPOHY ()OPMHPOBaHUS «THe3[» TPOM3BOAHBIX
CJIOB, TIONUUHSIIOIUXCST CJIOBOOOpA30BaTeNbHBIM TEHJEHIWSM, CBOHCTBEHHBIM KaXKIOMY
s13bIKy. Ha mprmepe aHasi3a 11BeTOBBIX MeTadop s3bIKa SJKOHOMUKH MO>KHO TIP€/ITIONIOKHTE,
YTO B sI3bIKAX [Isl CIIeLMasbHBIX Ljesieil MeTadopa sIBIsieTCs Ype3BblYaiiHO MPOAYKTUBHBIM
WHCTPYMEHTOM TepMUHO00Opa30BaHUsl, a Tak)Ke 00pa3HbIM JIEKCUUeCKUM CPe/iICTBOM, obecrie-
YMBAIOLIUM JOCTYITHOCTh perpe3eHTalyi, AUHaMU3M MpodeCccoHaNIbHOM KOMMYHUKALUH
Y BO3MOKHOCTb BBIPa)KEHHUsI IMOLIMIOHA/IEHOTO OTHOILIEHUSI.

3ak/roueHue

B pe3ynbrare npoBeieHHOTO MCC/Iel0BaHUSI Mbl TIPUIILIA K C/Ie/[YIOIIM BbIBOAAM:

MeTaopbI-KOJIOPOHUMBEI — 3TO HEOTheMJIeMasi UaCTh SKOHOMHYECKOTo BOKabysisipa pyc-
CKOT0, aHIJIMMCKOTO Y (PPAHI[Y3CKOTO S13bIKOB.

Cucremaru3alsi SMITMPHUYECKOTO0 MaTepHasa M03BOJIHM/IA BbISIBUTh HAa OCHOBe K/THOUeBOM
MOJIe «IIBeT — 3KOHOMHKa» Haunbojiee HCIIO/Nb3yeMble B UCCIeyeMBIX s3bIKaxX CyOMo-
JleJTH, OTpaykarolje BCe BU/IbI SKOHOMUYECKOH JesTebHOCTH U MCIIONB3YIOLHe B KaueCTBe
WCTOYHUKOB MeTaopruecKoro repeHoca LBeT U ero OTTeHKH.

BeisiBieHHble cyOMozie/I OT/IMYAOTCS. B OCHOBHOM OOIMMH XapakTepuCTUKaMH B 000-
3HaUeHWUU KOHLIENITOB U MOHATHH MMpPa S5KOHOMMKH B PYCCKOM, aHIVIMHCKOM U ()paHL{y3CKOM
si3bIKax. HarjoHanbHO-Ky/IBTYpHas1 Ccrielju)Ka COOTBETCTBYET KY/bTYPHBIM KOZjaM, CMBO-
JIaM U TIpeZiTIOUTeHUsIM, KaK, Harpyumep, 3aI0’KeHHbIM B CEMaHTHKe YepHOro U 0esoro 1jBeTa,
a Tak)Xe B aCCOL[MMPOBaHWH C KOHKPETHBHIMU UCTOPHUUECKUMH COOBITUSIMU [JAaHHOM JIMHIBO-
KY/IETYPHOM OOLIHOCTH (3KeJIThbie JKUIeTbI, 30JI0Tas IMX0paJKa v Tof,.).

I[MpescTaBieHHasi THMOJIOTUST MeTadop AEeMOHCTPUPYeT COLMa/bHbIe M aKCHOIOTHYeCKe
COCTap/soIe MeTaopUIeCcKoil MOJeN «LjBeT — 3SKOHOMHKa», a TAaKKe COOTBETCTBYIOLIIE
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dKTYd/IM3MPOBAHHBIM Uepe3 KOJIOPOHWMbBI COLIMA/IbHO-3HAUHMMbI€ XaPAKTEPHUCTUKKU U OLI€EHOYHbIE
KOHHOTALMK, COOTBETCTBYHOLL[ME€ CUMBOJIMKE LIBETA.

Bce BUObI SKOHOMUYE CKOH AedATe/IbHOCTH, CY6'I)EKTLI 1 00BEKThI MHPpAd 5KOHOMHWKHU MOT'YT

pernpe3eHTHPOBAThCS 3a CueT MeTadOpPUUYEeCKON MOJe/N «IjBeT — 3KOHOMHKa», KOTopas
K TOMY ’Ke IMeeT OoraThlii akCHOMIOr4yeCKuii rotTeHIMan. IIpoBe/ieHHBIN aHanu3 CBHieTe b
CTBYET O TOM, UTO 5KOHOMHUeCKHe MeTa(opbI-KOJIOPOHUMBI TIPeZCTaB/SIOT coboi Giiarogar-
HBIN Marepuyan /st GUIoIOrHUeCKOTro NCC/Ief0BaHMUs.
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